
oZakres stosowania 15-70
nachylenia dachu

Okno dachowe Skylight zamontowane
w dachu.

  Przed przyst¹pieniem do monta¿u, ustawiæ okno 
jak na rys. 2 podk³adaj¹c pod skrzyd³o miêkki materia³
np. styropian. Aby wyj¹æ skrzyd³o z  oœcie¿nicy zdj¹æ
zespó³ górny oblachowania, w tym celu:
- odkrêciæ wkrêty mocuj¹ce  pod oblachowaniem
- lekko odchyliæ i zsun¹æ oblachowanie do góry
(wg strza³ek)   

 A

Po zdjêciu zespo³u górnego blach poluzowaæ wkrêty
zaciskowe  i rozpi¹æ okucia w kierunku pokazanym
na rys. 3a. Czynnoœæ wykonaæ dla lewej i prawej strony.
Wyj¹æ skrzyd³o ostro¿nie odk³adaj¹c na miêkki i czysty
materia³ np. styropian lub we³nê izolacyjn¹.
Odkrêciæ doln¹ i górn¹ listwê transportow¹.  
   

B
Przygotowaæ otwór pod oœcie¿nicê w 
wiêŸbie dachowej jak na rys. 4. Do istniej¹cego
deskowania. Przykrêciæ oœcie¿nicê, wkrêcaj¹c 
po trzy wkrêty w ka¿dy k¹townik monta¿owy.

 Nale¿y pamiêtaæ o prawid³owym
wypoziomowaniu okna oraz zachowaniu
jednakowych d³ugoœci przek¹tnych
(max ró¿nica 1 mm). 
   

Uwaga:

W celu zamontowania ko³nierza uszczelniaj¹cego
nale¿y wyj¹æ uszczelkê naramow¹, zamocowaæ
kolejno elementy ko³nierza jak na rys. 5a.

 Brak blachy odwadniaj¹cej  mo¿e 
powodowaæ nieszczelnoœæ okna.
Uwaga: 4

W odwrotnej kolejnoœci jak na rys. 3 w³o¿yæ skrzyd³o
w oœcie¿nicê tak by rolki œlizgowe okucia skrzyd³owego

 znalaz³y  siê w gnieŸdzie listwy œlizgowej  rys. 7.
Trzymaj¹c skrzyd³o za ramiona wpi¹æ okucie ramienia
w okucie oœcie¿nicy jak na rys. 3a. Dokrêciæ wkrêty
zaciskowe  rys. 3 momentem 2,5 Nm.

 Prawid³owy monta¿ okna to bezpieczeñstwo
u¿ytkowania.    
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Uwaga:

Rys.2
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Rys.3

Rys.3a

B

Zamocowaæ zespó³ górny blach, wpinaj¹c go
w gniazda ramion noœnych  oraz dokrêcaj¹c
wkrêty jak na rys. 2a.

 

 Po zamontowaniu okna,zdj¹æ foliê
ochronn¹ z oblachowania i ko³nierzy.
   

 E
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Rys. 5a

Zamocowany w oœcie¿nicy ko³nierz uszczelniaj¹cy
przykryæ uszczelk¹ naramow¹, wciskaj¹c j¹ w rowek
oœcie¿nicy jak na rys. 6a.

 Dok³adny monta¿ uszczelki to dobra
szczelnoœæ okna.   
Uwaga:
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szerokoœæ okna + 2 cm

INSTRUKCJA MONTA¯U OKNA DACHOWEGO
SKYLIGHT - POKRYCIA FALISTE



CZ
MONTÁŽNÍ NÁVOD STØEŠNÍHO OKNA
SKYLIGHT - VLNITÁ KRYTINA

o o ROZSAH POUŽITÍ: sklony støech od 15  do 70

Obr. 1.
Støešní okno Skylight montované ve støeše.
Obr. 2.
Pøed montáží nastavte okno jako na obr. 2 a podložte pod køídlo mìkký materiál, napø. polystyrén. 
Chcete-li vyjmout krídlo z rámu odstraòte horní soupravu oplechování tím, že:
- odšroubujte upínací šrouby A k krycím dílùm
- lehce odtáhnìte a stáhnìte horní soupravu (podle šipek).
Obr. 3.
Po odstranìní horní soupravy plechù uvolnìte upínací vruty B a roztáhnìte kování smìrem znázornìným na obr. 3a.
Èinnost opakujte pro levou a pravou stranu. Vyjmìte køídlo opatrnì a uložte na mìkkém a èistém materiále, 
napø. polystyrénové desce nebo minerální vlnì. Odšroubujte horní a spodní pøepravní podložky.
Obr. 4.
Na strešní ploše pøipravte otvor pro rám strešního okna podle obr. 4. K latím (nebo dodateèným jako na obr. 4) 
našroubujte rám tøemi vruty v každém montážním úhelníkù.
Pozor:Zkontrolujte, zda je rám pripevnìn v horizontální poloze a zachovejte stejnou délku úhlopøíèky
(max rozdíl 1 mm).
Obr. 5.
Za úèelem montáží tìsnícího lemování vyjmìte rámové tìsnìní a nainstalujte postupnì souèásti lemování
jako na obr. 5a. Pozor: Nedostatek odvodòovacího žlábku 4 mùže vést k netìsnosti okna!
Obr. 6.
Na nainstalované v rámu tìsnící lemování umíštìte rámové tìsnìní v rámovém žlábku jako na obr. 6a.
Na boèních a horních èástech lemování pøilepte tìsnící klíny jako na obr. 6b.
Pozor: Precizní montáž tìsnìní garantuje dobrou tìsnost okna!
Obr. 7.
V opaèném poøadí jako na obr. 3 umíštìte køídlo v rámu tak, aby kluzné váleèky køídlového kování C by³y
v pásmu pøevodové lišty D (obr. 7). Držte køídlo za ramena a spojte kování ramena s kování rámu jako na obr. 3a. 
Pøišroubujte upínací vruty B obr. 3 toèivým momentem 2,5 Nm. 
Pozor: Správný postup montáže krídla oznaèuje bezpeènost užívání!
Obr. 8.
Upevnìte horní soupravu plech k hnízdu nosných ramen E a pøišroubujte vruty jako na obr. 2a.
Pozor: Po montáži okna odstraòte ochrannou fólii z oplechování a tìsnících lemování!

MONTAGEANWEISUNG DES DACHFENSTERS 
SKYLIGHT  - WELLENBELÄGE

o ANWENDUNGSBEREICH 15-70 DER DACHNEIGUNG

Zeichnung Nr. 1.
Dachfenster Skylight auf dem Dach montiert.
Zeichnung Nr. 2.
Vor dem Antreten an die Montage ist das Fenster wie auf der Zeichnung Nr. 2 aufzustellen, 
 indem unter den Flügel ein weiches Material, z.B. geschäumtes Polystyrol unterlegt wird.  
Um den Flügel aus der Fensterleibung herauszunehmen ist der obere Beblechungssatz abzunehmen.
Zu diesem Zweck ist:
- die Befestigungsschrauben A unter der Beblechung abzuschrauben, 
- leicht aufklappen und den Satz nach oben schieben (gem. Pfeilen). 
Zeichnung Nr.  3.
Nach der Abnahme des oberen Satzes der Blechelemente die Klemmschrauben B lösen 
und die Beschläge in der auf der Zeichnung Nr. 3a gezeigten Richtung ausspannen. Die Tätigkeiten für 
die linke und rechte Seite ausführen. Vorsicht den Flügen herausnehmen und auf ein weiches und 
sauberes Material, z.B. eine Tafel des geschäumten Polystyrols oder Isolierwolle beiseite legen. 
Die untere und die obere Transportleiste abschrauben.
Zeichnung Nr.  4.
Die Öffnung unter den Blendrahmen im Dachverband wie auf der Zeichnung Nr. 4 vorbereiten.
An die vorhandenen Latten (oder an die zusätzlichen Latten wie auf der Zeichnung Nr. 4 gezeigt) 
den Blendrahmen anschrauben, indem je drei Schrauben in jeden Montagewinkel (L-Profil) 
eingeschraubt werden. Achtung: Denke an das richtige Nivellieren des Fensters und an die Einhaltung
der gleichen Diagonalenlängen (maximale Differenz 1 mm).
Zeichnung Nr.  5.
Um den Abdichtungsflansch zu montieren ist die Rahmendichtung herauszunehmen und
die Flanschelemente in der Reihe nach - wie auf der Zeichnung Nr. 5a - gezeigt befestigen. 
Achtung: Das Fehlen des Entwässerungsbleches 4 kann die Undichtheit des Fenster zu Folge haben! 
Zeichnung Nr.  6.
Den im Blendrahmen befestigten Abdichtungsflansch mit der Rahmendichtung bedecken, indem sie 
in die Blendrahmennut - wie auf der Zeichnung Nr. 6a gezeigt - eingesteckt wird.Auf den Seitenelementen 
und dem oberen Element des Flansches Abdichtungskeile ankleben (wie auf der Zeichnung Nr. 6b). 
Achtung: Genaue Montage der Abdichtung bedeutet eine gute Fensterdichte! 
Zeichnung Nr.  7.
In umgekehrter Reihenfolge, wie auf der Zeichnung Nr. 3, den Flügel in den Blendrahmen so einsetzen, 
dass sich die Gleitrollen des Flügelbeschlages C im Sitz der Gleitleiste D befinden (Zeichnung Nr. 7). 
Indem der Flügel an den Armen gehalten wird, den Armbeschlag in den Blendrahmenbeschlag einsetzen 
(wie auf der Zeichnung Nr. 3a). Die Klemmschrauben B (Zeichnung Nr. 3) mit dem Moment 2,5 Nm 
festziehen. 
Achtung: Die richtige Montage des Flügels bedeutet Sicherheit für den Benutzer! 
Zeichnung Nr.  8.
Den Satz der oberen Blechelemente befestigen, indem er in die Sitze der Tragarme E eingesteckt wird, 
nächst die Schrauben wir auf der Zeichnung Nr. 2a festziehen. 
Achtung: Nach der Montage des Fensters die Schutzfolie von der Beblechung des Fensters und den 
Abdichtungsflanschen abziehen!

NOTICE D'INSTALLATION D'UNE FENETRE DE TOIT 
SKYLIGHT  – COUVERTURE ONDULEE 
UTILISATION : 15-70° d'inclinaison de la toiture

Fig. 1
Fenêtre de toit Skylight installée dans le toit.
Fig. 2
Avant de monter la fenêtre il faut l'ajuster comme dans la Figure 2 en plaçant sous l'aile un 
matériau souple tel que le polystyrène. Pour enlever l'aile de la chambranle il faut retirer le jeu d'acier 
en haut et pour le faire il faut: - Dévisser les vis A qui retiennent un solin,
- Incliner légèrement et faire glisser la bande vers le haut (par des flèches).
Fig. 3
Après avoir retiré les vis de montage supérieure de la plaque de serrage, desserrer et étirer les raccords 
B dans le sens indiqué dans la figure 3a. Il faut faire l'pération pour les côtés gauche et droit. Retirer 
l'aile légèrement et la mettre sur un chiffon doux, par exemple sur une feuille propre de matériaux tels 
que mousse de polystyrène ou de laine. Dévissez la bande de transport  supérieure et inférieure.
Fig. 4
Préparez un trou dans l'espacement des châssis de toit comme sur la Fig. 4. Pour les correctifs existants 
(ou pour les correctifs supplémentaires comme dans la Figure 4) vissez le cadre, en serrant les trois 
vis dans chaque support de montage.Note: Assurez-vous du nivellement correct de la fenêtre 
et du maintien d'un longueur de la diagonale (écart maximum de 1 mm).
Fig.5
Afin d'installer le joint d'étanchéité à bride, enlevez le joint qui est fixé sur le cadre, fixez les éléments 
à bride séquentiels comme dans la figure 5a.Note: Le manque d'une feuille de drainage peut
causer des fuites par la fenêtre!
Fig. 6
la bride du châssis d'étanchéité doit être couverte d'un joint de cadre en le poussant dans la rainure 
du cadre comme dans la figure 6a.Remarque: l'installation correcte de l'étanchéité c'est une bonne 
étanchéité de la fenêtre!
Fig. 7
Dans l'ordre inverse comme dans la Figure 3 mettre l'aile dans le cadre afin que le rouleau de matériel 
C  se trouvent dans le slot de la bande de glissage D (fig. 7). Tenir l'aile par le bras branchez le cadre
 du bras de montage comme dans la figure 3a. Serrer la vis de serrage B Figure 3 avec le moment 2,5 Nm.
Note: L'installation correcte de l'aile c'est la sécurité d'utilisation!
Fig. 8
Fixez la plaque supérieure et la brancher dans la prise de bras de levage et de serrage de la vis E comme 
dans la figure 2a.Remarque: Après l'installation de fenêtres il faut enlever un film protecteur 
de la fenêtre  et des colliers d'étancheité!

ROOF WINDOW INSTALLATION INSTRUCTIONS
SKYLIGHT - CORRUGATED ROOFINGS

o SCOPE OF USE 15-70 OF ROOF PITCH

Picture 1.
Skylight roof window installed in the roof.
Picture 2.
Before installation put a window as shown in the picture 2 placing a soft material, for instance, 
polystyrene under the sash. To take a sash out of a frame, dismantle top sheet metal set and for this purpose you should:
- unscrew  fixing screws A under the sheet metal set,
- tilt slightly and move the set up (as arrows show). 
Picture 3.
Having taken top sheet metal set out, loosen clamp screws B and unfasten fittings in the direction indicated 
in the picture 3a. Perform the activity for the left and right side. Take 
a sash out carefully on a soft and clean material, for instance, polystyrene or insulation wool. Unscrew lower 
and upper transport slat.
Picture 4.
Make an opening for the frame in a roof truss as shown in the picture 4. Screw the frame to existing 
battens (or additional ones as in the picture 4) screwing three screws in each assembly angle bar.
Note: Remember about proper window levelling and retaining the same diagonals lengths 
(max error 1 mm).
Picture 5.
To install a sealing flange, take out a frame seal, mount flange elements subsequently as in the picture 5a.   
Warning: Lack of drainage sheet metal 4 might cause window leak!   
Picture 6.
Cover a sealing flange mounted in the frame with a frame seal, pushing it to a slot of the frame as in the picture 6a.  
Note: Accurate assembly of a frame seal is good window tightness! 
Picture 7.
In the opposite order as in the picture 3 put the sash in the frame in such a way that sliding rollers of sash 
fittings C were placed in the socket of the sliding batten D (picture 7). Holding the sash with its arms, stick arm 
fitting to frame fitting as in the picture 3a. Tighten clamp screws B picture 3 with torque of 2,5 Nm.
Note: Accurate sash installation is use safety!  
Picture 8.
Install top sheet metal set, sticking it to the sockets of bearing arms E and tightening screws as in the picture 2a. 
Warning: After window installation take protective film out of window sheet metal and sealing flanges!  

 

 

 

 

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO DELLA FINESTRA DA TETTO
SKYLIGHT  -  RIVESTIMENTI ONDULATI 
L'AMBITO DI APPLICAZIONE  15-70o DELLA PENDENZA DEL TETTO

Dis. 1.
La finestra da tetto Skylight montata sul tetto.
Dis. 2.
Prima di iniziare il montaggio, posizionare la finestra come indicato sul dis.2 mettendo sotto l'anta un 
materiale morbido prs.  polistirolo. Per rimuovere l'anta  dall'infisso togliere il gruppo superiore del rivestimento 
di lamiera:
- svitare le viti di fissaggio  A sotto il rivestimento di lamiera,
- Leggermente inclinare e far scorrere il gruppo verso sopra (secondo le frecce). 
Dis. 3.
Dopo aver tolto il gruppo superiore delle lamiere, allentare le viti di fissaggio B aprire i raccordi in direzione 
indicata sul dis. 3a. Eseguire questa operazione per la parte destra e sinistra. Rimuovere  l'anta, mettendola 
attentamente sul materiale morbido e pulito, prs. sul pannello di polistirolo o lana di vetro. Svitare il listello 
trasportante inferiore e superiore.
Dis. 4.
Preparare il foro per l'infisso nella capriata come sul dis. 4.  Alle travi esistenti (o supplementari come sul dis. 4)
avvitare l'infisso, avvitando n.3 viti in ogni angolare di montaggio.
Attenzione: Ricordare il coretto livellamento della finestra e mantenere le uguali lunghezze delle diagonali 
(massima differenza di  1 mm).
Dis. 5.
Per montare il collare di tenuta, rimuovere la guarnizione di telaio, fissare in sequenza gli elementi del collare 
come indicato sul dis.5a.Attenzione: La mancanza della lamiera di scarico acqua 4 può 
provocare la mancanza di tenuta della finestra!
Dis. 6.
Montato nell'infisso il collare di tenuta coprire con la guarnizione di rivestimento, premendola nella fessura 
dell'infisso come sul dis. 6a. Attenzione: Il preciso montaggio della guarnizione significa la buona tenuta della finestra!
Dis. 7.
In ordine inverso come sul dis.3 inserire l'anta nell'infisso in modo che, i rulli scorrevoli del ferramento
di anta C si troveranno nella sede del listello scorrevole D (dis. 7). Tenendo l'anta sui braci inserire il ferramento 
del braccio nel ferramento dell'infisso come sul dis. 3a.   Serrare le viti di fissaggio B dis. 3 con il momento 2,5 Nm
Attenzione: Il corretto montaggio della anta significa la sicurezza di utilizzo!
Dis. 8.
Fissare il gruppo delle lamiere superiori, inserendolo nelle sedi delle cornici di portata E serrando le viti come sul 
dis. 2a. Attenzione: Dopo aver montato le finestre, togliere il nylon di protezione dalle lamiere e collari di tenuta!

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ ÌÀÍÑÐÄÍÎÃÎ ÎÊÍÀ
SKYLIGHT - ÐÅÁÐÈÑÒÛÅ ÏÎÊÐÛÒÈß

o 
ÎÁËÀÑÒÜ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß - ÊÐÛØÈ Ñ ÓÊËÎÍÎÌ 15-70

Ðèñ.1
Ìàíñàðäíîå îêíî Skylight ,óñòàíîâëåííîå íà êðûøå.
Ðèñ.2
Ïåðåä òåì êàê ïðèñòóïèòü ê ìîíòàæó, óñòàíîâèòå îêíî êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.2,
ïîäêëàäûâàÿ ïîä íåãî ìÿãêèé ìàòåðèàë, íàïðèìåð, ïåíîïîëèñòèðîë. ×òîáû âûíóòü 
ñòâîðêó îêíà èç îêîííîé ðàìû, íåîáõîäèìî ñíÿòü âåðõíþþ ìåòàëëè÷åñêóþ îáøèâêó, äëÿ ÷åãî:
- îòâèíòèòå êðåïåæíûå âèíòû À ïîä ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêîé,
- ñëåãêà îòîãíèòå è ñäâèíüòå îáøèâêó ââåðõ (â íàïðàâëåíèè ñòðåëîê).
Ðèñ.3
Ïîñëå ñíÿòèÿ âåðõíåé ÷àñòè ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêè îñëàáüòå çàæèìíûå âèíòû Â è 
ðàñêðîéòå îêîííóþ àðìàòóðó â íàïðàâëåíèè, óêàçàííîì íà ðèñ.3à. Ýòè äåéñòâèÿ íåîáõîäèìî
âûïîëíèòü äëÿ ëåâîé è ïðàâîé ñòîðîíû. Âûíüòå ñòâîðêó è îñòîðîæíî ïîìåñòèòå åå íà ìÿãêèé 
è ÷èñòûé ìàòåðèàë, íàïðèìåð, ïîëèñòèðîëüíóþ ïëèòó èëè èçîëÿöèîííîå âîëîêíî. Îòâèíòèò
å íèæíþþ è âåðõíþþ òðàíñïîðòíóþ ïëàíêó.
Ðèñ.4
Ïîäãîòîâüòå îòâåðñòèå ïîä ðàìó â ñòðîïèëüíîé êîíñòðóêöèè êðûøè, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.4
Ê èìåþùèìñÿ ðåéêàì (ëèáî ê äîïîëíèòåëüíûì, êàê íà ðèñ.4) ïðèâèíòèòå ðàìó, âêðó÷èâàÿ
ïî òðè âèíòà â êàæäûé ìîíòàæíûé óãîëîê.Âíèìàíèå: Íåîáõîäèìî ïîìíèòü î ïðàâèëüíîé 
óñòàíîâêå îêíà â ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè è ñîáëþäåíèè îäèíàêîâûõ ðàññòîÿíèé ïî
äèàãîíàëè îêíà (ìàêñ. îòêëîíåíèå 1 ìì).
Ðèñ.5.
Äëÿ çàêðåïëåíèÿ óïëîòíÿþùåé ìàíæåòû íåîáõîäèìî âûíóòü íàðàìíóþ ïðîêëàäêó, çàêðåïèòü 
ïîî÷åðåäíî ýëåìåíòû ìàíæåòû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.5à.
Âíèìàíèå: Îòñóòñòâèå ìåòàëëè÷åñêîãî âîäîîòâîäà 4 ìîæåò ïðèâåñòè ê íåãåðìåòè÷íîñòè îêíà!
Ðèñ.6.
Çàêðåïëåííóþ â îêîííîé ðàìå óïëîòíÿþùóþ ìàíæåòó çàêðîéòå íàðàìíîé ïðîêëàäêîé, 
âäàâëèâàÿ åå â êàíàâêó ðàìû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.6à.
Íà áîêîâûå è âåðõíèå ýëåìåíòû ìàíæåòû íàêëåéòå óïëîòíÿþùèå êëèíüÿ, êàê íà ðèñ.6á.
Âíèìàíèå: Àêêóðàòíûé ìîíòàæ ïðîêëàäêè - ýòî õîðîøàÿ ãåðìåòè÷íîñòü îêíà!
Ðèñ.7
Â ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, îáðàòíîé òîé, ÷òî ïðåäñòàâëåíà íà ðèñ.3, âñòàâüòå ñòâîðêó â ðàìó òàê
÷òîáû ðîëèêè ñêîëüæåíèÿ îêîííîé àðìàòóðû Ñ îêàçàëèñü â ãíåçäå ïîäâèæíîé ïëàíêè D (ðèñ.7).
Ïðèäåðæèâàÿ ñòâîðêó çà áîêîâûå ñòîðîíû, âñòàâüòå ôóðíèòóðó áîêîâûõ ñòîðîí ñòâîðêè â 
ôóðíèòóðó ðàìû, êàê íà ðèñ.3à. Çàòÿíèòå çàæèìíûå âèíòû Â, ðèñ.3, ñ ìîìåíòîì 2,5 Íì. 
Âíèìàíèå: Ïðàâèëüíûé ìîíòàæ ñòâîðêè - ýòî áåçîïàñíàÿ ýêñïëóàòàöèÿ!
Ðèñ.8.
Çàêðåïèòå âåðõíþþ ìåòàëëè÷åñêóþ îáøèâêó, âñòàâëÿÿ åå â ãíåçäà íåñóùèõ ñòîðîí Å,
à òàêæå çàòÿãèâàÿ âèíòû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.2à.Âíèìàíèå: Ïîñëå óñòàíîâêè îêíà ñíèìèòå
çàùèòíóþ ïëåíêó ñ ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêè è óïëîòíÿþùèõ ìàíæåò.



oZakres stosowania 15-70
nachylenia dachu

Okno dachowe Skylight zamontowane
w dachu.

Przed przyst¹pieniem do monta¿u, ustawiæ okno 
jak na rys. 2 podk³adaj¹c pod skrzyd³o miêkki materia³
np. styropian. Aby wyj¹æ skrzyd³o z oœcie¿nicy zdj¹æ
zespó³ górny oblachowania, w tym celu:
- odkrêciæ wkrêty mocuj¹ce  pod oblachowaniem
- lekko odchyliæ i zsun¹æ oblachowanie do góry
(wg strza³ek)   

 A

Po zdjêciu zespo³u górnego blach poluzowaæ wkrêty
zaciskowe  i rozpi¹æ okucia w kierunku pokazanym
na rys. 3a. Czynnoœæ wykonaæ dla lewej i prawej strony.
Wyj¹æ skrzyd³o ostro¿nie odk³adaj¹c na miêkki i czysty
materia³ np. styropian lub we³nê izolacyjn¹.
Odkrêciæ doln¹ i górn¹ listwê transportow¹.  
   

B
Przygotowaæ otwór pod oœcie¿nicê w 
wiêŸbie dachowej jak na rys. 4 do istniej¹cego
deskowania. Przykrêciæ oœcie¿nicê, wkrêcaj¹c 
po trzy wkrêty w ka¿dy k¹townik monta¿owy.

 Nale¿y pamiêtaæ o prawid³owym
wypoziomowaniu okna oraz zachowaniu
jednakowych d³ugoœci przek¹tnych
(max ró¿nica 1 mm). 
   

Uwaga:

W celu zamontowania ko³nierza uszczelniaj¹cego
nale¿y wyj¹æ uszczelkê naramow¹, zamocowaæ
kolejno elementy ko³nierza jak na rys. 5a.

 Brak blachy odwadniaj¹cej  mo¿e 
powodowaæ nieszczelnoœæ okna.
Uwaga: 4

W odwrotnej kolejnoœci jak na rys. 3 w³o¿yæ skrzyd³o
w oœcie¿nicê tak by rolki œlizgowe okucia skrzyd³owego

 znalaz³y  siê w gnieŸdzie listwy œlizgowej  rys. 7.
Trzymaj¹c skrzyd³o za ramiona wpi¹æ okucie ramienia
w okucie oœcie¿nicy jak na rys. 3a. Dokrêciæ wkrêty
zaciskowe  rys. 3 momentem 2,5 Nm.

 Prawid³owy monta¿ okna to bezpieczeñstwo
u¿ytkowania.    
   

C D

B

Uwaga:

Rys.2

Rys.2a

A

Rys.3

Rys.3a

B

2 2
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1
Rys. 5a

Rys.5

Zamocowany w oœcie¿nicy ko³nierz uszczelniaj¹cy
przykryæ uszczelk¹ naramow¹, wciskaj¹c j¹ w rowek
oœcie¿nicy jak na rys. 6a.

 Dok³adny monta¿ uszczelki to dobra
szczelnoœæ okna.   
Uwaga:

Rys. 6a

Rys.6 Rys.7

C

D

Zamocowaæ zespó³ górny blach, wpinaj¹c go
w gniazda ramion noœnych  oraz dokrêcaj¹c
wkrêty jak na rys. 2a.

 

 Po zamontowaniu okna,zdj¹æ foliê
ochronn¹ z oblachowania i ko³nierzy.
   

 E

Uwaga:

E

Rys.8

Rys.4 szerokoœæ okna + 2 cm
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INSTRUKCJA MONTA¯U OKNA DACHOWEGO
SKYLIGHT - POKRYCIA P£ASKIE



MONTÁŽNÍ NÁVOD STØEŠNÍHO OKNA
SKYLIGHT -  ROVNÁ KRYTINA

o o ROZSAH POUŽITÍ: sklony støech od 15  do 70

Obr. 1.
Støešní okno Skylight montované ve støeše.
Obr. 2.
Pøed montáží nastavte okno jako na obr. 2 a podložte pod køídlo mìkký materiál, napø. polystyrén. 
Chcete-li vyjmout krídlo z rámu odstraòte horní soupravu oplechování tím, že:
- odšroubujte upínací šrouby A k krycím dílùm
- lehce odtáhnìte a stáhnìte horní soupravu (podle šipek).
Obr. 3.
Po odstranìní horní soupravy plechù uvolnìte upínací vruty B a roztáhnìte kování smìrem
znázornìným na obr. 3a. Èinnost opakujte pro levou a pravou stranu. Vyjmìte køídlo opatrnì a
uložte na mìkkém a èistém materiále, napø. polystyrénové desce nebo minerální vlnì. Odšroubujte 
horní a spodní pøepravní podložky.
Obr. 4.
Na strešní ploše pøipravte otvor pro rám strešního okna podle obr. 4. K latím (nebo dodateèným jako na obr. 4)
našroubujte rám tøemi vruty v každém montážním úhelníkù. Pozor:Zkontrolujte, zda je rám pripevnìn
v horizontální poloze a zachovejte stejnou délku úhlopøíèky (max rozdíl 1 mm).
Obr. 5.
Za úèelem montáží tìsnícího lemování vyjmìte rámové tìsnìní a nainstalujte postupnì 
souèásti lemování jako na obr. 5a.
Pozor: Nedostatek odvodòovacího žlábku 4 mùže vést k netìsnosti okna!
Obr. 6.
Na nainstalované v rámu tìsnící lemování umíštìte rámové tìsnìní v rámovém žlábku jako na obr. 6a.
Pozor: Precizní montáž tìsnìní garantuje dobrou tìsnost okna!
Obr. 7.
V opaèném poøadí jako na obr. 3 umíštìte køídlo v rámu tak, aby kluzné váleèky køídlového
kování C byly v pásmu pøevodové lišty D (obr. 7). Držte køídlo za ramena a spojte kování ramena s
kování rámu jako na obr. 3a. Pøišroubujte upínací vruty B obr. 3 toèivým momentem 2,5 Nm. 
Pozor: Správný postup montáže krídla oznaèuje bezpeènost užívání!
Obr. 8.
Upevnìte horní soupravu plech k hnízdu nosných ramen E a pøišroubujte vruty jako na obr. 2a.
Pozor: Po montáži okna odstraòte ochrannou fólii z oplechování a tìsnících lemování!

MONTAGEANWEISUNG DES DACHFENSTERS 
SKYLIGHT  - FLACHBELÄGE

o ANWENDUNGSBEREICH 15-70 DER DACHNEIGUNG

Zeichnung Nr. 1.
Dachfenster Skylight auf dem Dach montiert.
Zeichnung Nr. 2.
Vor dem Antreten an die Montage ist das Fenster wie auf der Zeichnung Nr. 2 aufzustellen,  indem unter 
den Flügel ein weiches Material, z.B. geschäumtes Polystyrol unterlegt wird.  Um den Flügel aus der Fensterleibung
herauszunehmen ist der obere Beblechungssatz abzunehmen. Zu diesem Zweck ist:
- die Befestigungsschrauben A unter der Beblechung abzuschrauben, 
- leicht aufklappen und den Satz nach oben schieben (gem. Pfeilen). 
Zeichnung Nr.  3.
Nach der Abnahme des oberen Satzes der Blechelemente die Klemmschrauben B lösen und die Beschläge 
in der auf der Zeichnung Nr. 3a gezeigten Richtung ausspannen. Die Tätigkeiten für die linke und rechte Seite ausführen.
Vorsicht den Flügen herausnehmen und auf ein weiches und sauberes Material, z.B. eine Tafel des geschäumten
Polystyrols oder Isolierwolle beiseite legen. Die untere und die obere Transportleiste abschrauben.
Zeichnung Nr.  4.
Die Öffnung unter den Blendrahmen im Dachverband wie auf der Zeichnung Nr. 4 vorbereiten.
An die vorhandenen Latten (oder an die zusätzlichen Latten wie auf der Zeichnung Nr. 4 gezeigt) 
den Blendrahmen anschrauben, indem je drei Schrauben in jeden Montagewinkel (L-Profil) eingeschraubt werden.
Achtung: Denke an das richtige Nivellieren des Fensters und an die Einhaltung der gleichen Diagonalenlängen
(maximale Differenz 1 mm).
Zeichnung Nr.  5.
Um den Abdichtungsflansch zu montieren ist die Rahmendichtung herauszunehmen und die Flanschelemente
in der Reihe nach - wie auf der Zeichnung Nr. 5a - gezeigt befestigen. 
Achtung: Das Fehlen des Entwässerungsbleches 4 kann die Undichtheit des Fenster zu Folge haben! 
Zeichnung Nr.  6.
Den im Blendrahmen befestigten Abdichtungsflansch mit der Rahmendichtung bedecken, indem sie 
in die Blendrahmennut - wie auf der Zeichnung Nr. 6a gezeigt - eingesteckt wird.
Achtung: Genaue Montage der Abdichtung bedeutet eine gute Fensterdichte! 
Zeichnung Nr.  7.
In umgekehrter Reihenfolge, wie auf der Zeichnung Nr. 3, den Flügel in den Blendrahmen so einsetzen, dass sich
die Gleitrollen des Flügelbeschlages C im Sitz der Gleitleiste D befinden (Zeichnung Nr. 7).  Indem der 
Flügel an den Armen gehalten wird, den Armbeschlag in den Blendrahmenbeschlag einsetzen
(wie auf der Zeichnung Nr. 3a). Die Klemmschrauben B (Zeichnung Nr. 3) mit dem Moment 2,5 Nm festziehen. 
Achtung: Die richtige Montage des Flügels bedeutet Sicherheit für den Benutzer! 
Zeichnung Nr.  8.
Den Satz der oberen Blechelemente befestigen, indem er in die Sitze der Tragarme E eingesteckt wird,
nächst die Schrauben wir auf der Zeichnung Nr. 2a festziehen. 
Achtung: Nach der Montage des Fensters die Schutzfolie von der Beblechung des Fensters
und den Abdichtungsflanschen abziehen!

NOTICE D'INSTALLATION D'UNE FENETRE DE TOIT 
SKYLIGHT – COUVERTURE PLATE
UTILISATION : 15-70 ° d'inclinaison de la toiture

Fig. 1
Fenêtre de toit Skylight installée dans le toit.
Fig. 2
Avant de monter la fenêtre il faut l'ajuster comme dans la Figure 2 en plaçant sous l'aile un 
matériau souple tel que le polystyrène. Pour enlever l'aile de la chambranle il faut retirer le jeu d'acier 
en haut et pour le faire il faut: - Dévisser les vis A qui retiennent un solin,
- Incliner légèrement et faire glisser la bande vers le haut (par des flèches).
Fig. 3
Après avoir retiré les vis de montage supérieure de la plaque de serrage, desserrer et étirer les raccords 
B dans le sens indiqué dans la figure 3a. Il faut faire l'pération pour les côtés gauche et droit. Retirer 
l'aile légèrement et la mettre sur un chiffon doux, par exemple sur une feuille propre de matériaux tels 
que mousse de polystyrène ou de laine. Dévissez la bande de transport  supérieure et inférieure.
Fig. 4
Préparez un trou dans l'espacement des châssis de toit comme sur la Fig. 4. Pour les correctifs existants 
(ou pour les correctifs supplémentaires comme dans la Figure 4) vissez le cadre, en serrant les trois 
vis dans chaque support de montage.Note: Assurez-vous du nivellement correct de la fenêtre 
et du maintien d'un longueur de la diagonale (écart maximum de 1 mm).
Fig.5
Afin d'installer le joint d'étanchéité à bride, enlevez le joint qui est fixé sur le cadre, fixez les éléments 
à bride séquentiels comme dans la figure 5a.Note: Le manque d'une feuille de drainage peut
causer des fuites par la fenêtre!
Fig. 6
la bride du châssis d'étanchéité doit être couverte d'un joint de cadre en le poussant dans la rainure 
du cadre comme dans la figure 6a.Remarque: l'installation correcte de l'étanchéité c'est une bonne 
étanchéité de la fenêtre!
Fig. 7
Dans l'ordre inverse comme dans la Figure 3 mettre l'aile dans le cadre afin que le rouleau de matériel 
C  se trouvent dans le slot de la bande de glissage D (fig. 7). Tenir l'aile par le bras branchez le cadre
du bras de montage comme dans la figure 3a. Serrer la vis de serrage B Figure 3 avec le moment 2,5 Nm.
Note: L'installation correcte de l'aile c'est la sécurité d'utilisation!
Fig. 8
Fixez la plaque supérieure et la brancher dans la prise de bras de levage et de serrage de la vis E comme 
dans la figure 2a.Remarque: Après l'installation de fenêtres il faut enlever un film protecteur 
de la fenêtre  et des colliers d'étancheité!

ROOF WINDOW INSTALLATION INSTRUCTIONS
SKYLIGHT - FLAT ROOFINGS

o SCOPE OF USE 15-70 OF ROOF PITCH

Picture 1.
Skylight roof window installed in the roof.
Picture 2.
Before installation put a window as shown in the picture 2 placing a soft material, for instance, 
polystyrene under the sash. To take a sash out of a frame, dismantle top sheet metal set and for this purpose you should:
- unscrew  fixing screws A under the sheet metal set,
- tilt slightly and move the set up (as arrows show). 
Picture 3.
Having taken top sheet metal set out, loosen clamp screws B and unfasten fittings in the direction indicated 
in the picture 3a. Perform the activity for the left and right side. Take 
a sash out carefully on a soft and clean material, for instance, polystyrene or insulation wool. Unscrew lower 
and upper transport slat.
Picture 4.
Make an opening for the frame in a roof truss as shown in the picture 4. Screw the frame to existing 
battens (or additional ones as in the picture 4) screwing three screws in each assembly angle bar.
Note: Remember about proper window levelling and retaining the same diagonals lengths 
(max error 1 mm).
Picture 5.
To install a sealing flange, take out a frame seal, mount flange elements subsequently as in the picture 5a.   
Warning: Lack of drainage sheet metal 4 might cause window leak!   
Picture 6.
Cover a sealing flange mounted in the frame with a frame seal, pushing it to a slot of the frame as in the picture 6a.  
Note: Accurate assembly of a frame seal is good window tightness! 
Picture 7.
In the opposite order as in the picture 3 put the sash in the frame in such a way that sliding rollers of sash 
fittings C were placed in the socket of the sliding batten D (picture 7). Holding the sash with its arms, stick arm 
fitting to frame fitting as in the picture 3a. Tighten clamp screws B picture 3 with torque of 2,5 Nm.
Note: Accurate sash installation is use safety!  
Picture 8.
Install top sheet metal set, sticking it to the sockets of bearing arms E and tightening screws as in the picture 2a. 
Warning: After window installation take protective film out of window sheet metal and sealing flanges!  

 

 

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO DELLA FINESTRA DA TETTO
SKYLIGHT  -  RIVESTIMENTI PIATTI

o L'AMBITO DI APPLICAZIONE  15-70 DELLA PENDENZA DEL TETTO

Dis. 1.
La finestra da tetto Skylight montata sul tetto.
Dis. 2.
Prima di iniziare il montaggio, posizionare la finestra come indicato sul dis.2 mettendo sotto l'anta un 
materiale morbido prs.  polistirolo. Per rimuovere l'anta  dall'infisso togliere il gruppo superiore del rivestimento 
di lamiera:
- svitare le viti di fissaggio  A sotto il rivestimento di lamiera,
- Leggermente inclinare e far scorrere il gruppo verso sopra (secondo le frecce). 
Dis. 3.
Dopo aver tolto il gruppo superiore delle lamiere, allentare le viti di fissaggio B aprire i raccordi in direzione 
indicata sul dis. 3a. Eseguire questa operazione per la parte destra e sinistra. Rimuovere  l'anta, mettendola 
attentamente sul materiale morbido e pulito, prs. sul pannello di polistirolo o lana di vetro. Svitare il listello 
trasportante inferiore e superiore.
Dis. 4.
Preparare il foro per l'infisso nella capriata come sul dis. 4.  Alle travi esistenti (o supplementari come sul dis. 4)
avvitare l'infisso, avvitando n.3 viti in ogni angolare di montaggio.
Attenzione: Ricordare il coretto livellamento della finestra e mantenere le uguali lunghezze delle diagonali 
(massima differenza di  1 mm).
Dis. 5.
Per montare il collare di tenuta, rimuovere la guarnizione di telaio, fissare in sequenza gli elementi del collare 
come indicato sul dis.5a.Attenzione: La mancanza della lamiera di scarico acqua 4 può 
provocare la mancanza di tenuta della finestra!
Dis. 6.
Montato nell'infisso il collare di tenuta coprire con la guarnizione di rivestimento, premendola nella fessura 
dell'infisso come sul dis. 6a. Attenzione: Il preciso montaggio della guarnizione significa la buona tenuta della finestra!
Dis. 7.
In ordine inverso come sul dis.3 inserire l'anta nell'infisso in modo che, i rulli scorrevoli del ferramento
di anta C si troveranno nella sede del listello scorrevole D (dis. 7). Tenendo l'anta sui braci inserire il ferramento 
del braccio nel ferramento dell'infisso come sul dis. 3a.   Serrare le viti di fissaggio B dis. 3 con il momento 2,5 Nm
Attenzione: Il corretto montaggio della anta significa la sicurezza di utilizzo!
Dis. 8.
Fissare il gruppo delle lamiere superiori, inserendolo nelle sedi delle cornici di portata E serrando le viti come sul 
dis. 2a. Attenzione: Dopo aver montato le finestre, togliere il nylon di protezione dalle lamiere e collari di tenuta!

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÌÎÍÒÀÆÓ ÌÀÍÑÐÄÍÎÃÎ ÎÊÍÀ
SKYLIGHT - ÏËÎÑÊÈÅ ÏÎÊÐÛÒÈß

o ÎÁËÀÑÒÜ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß - ÊÐÛØÈ Ñ ÓÊËÎÍÎÌ 15-70

Ðèñ.1
Ìàíñàðäíîå îêíî Skylight ,óñòàíîâëåííîå íà êðûøå.
Ðèñ.2
Ïåðåä òåì êàê ïðèñòóïèòü ê ìîíòàæó, óñòàíîâèòå îêíî êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.2, ïîäêëàäûâàÿ ïîä
íåãî ìÿãêèé ìàòåðèàë, íàïðèìåð, ïåíîïîëèñòèðîë. ×òîáû âûíóòü ñòâîðêó îêíà èç îêîííîé ðàìû, 
íåîáõîäèìî ñíÿòü âåðõíþþ ìåòàëëè÷åñêóþ îáøèâêó, äëÿ ÷åãî:
- îòâèíòèòå êðåïåæíûå âèíòû À ïîä ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêîé,
- ñëåãêà îòîãíèòå è ñäâèíüòå îáøèâêó ââåðõ (â íàïðàâëåíèè ñòðåëîê).
Ðèñ.3
Ïîñëå ñíÿòèÿ âåðõíåé ÷àñòè ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêè îñëàáüòå çàæèìíûå âèíòû Â è ðàñêðîéòå 
îêîííóþ àðìàòóðó â íàïðàâëåíèè, óêàçàííîì íà ðèñ.3à. Ýòè äåéñòâèÿ íåîáõîäèìî âûïîëíèòü äëÿ 
ëåâîé è ïðàâîé ñòîðîíû. Âûíüòå ñòâîðêó è îñòîðîæíî ïîìåñòèòå åå íà ìÿãêèé è ÷èñòûé 
ìàòåðèàë, íàïðèìåð, ïîëèñòèðîëüíóþ ïëèòó èëè èçîëÿöèîííîå âîëîêíî. Îòâèíòèòå íèæíþþ 
è âåðõíþþ òðàíñïîðòíóþ ïëàíêó.
Ðèñ.4
Ïîäãîòîâüòå îòâåðñòèå ïîä ðàìó â ñòðîïèëüíîé êîíñòðóêöèè êðûøè, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.4 
Ê èìåþùèìñÿ ðåéêàì (ëèáî ê äîïîëíèòåëüíûì, êàê íà ðèñ.4) ïðèâèíòèòå ðàìó, âêðó÷èâàÿ 
ïî òðè âèíòà â êàæäûé ìîíòàæíûé óãîëîê.Âíèìàíèå: Íåîáõîäèìî ïîìíèòü î ïðàâèëüíîé
óñòàíîâêå îêíà â ãîðèçîíòàëüíîé ïëîñêîñòè è ñîáëþäåíèè îäèíàêîâûõ ðàññòîÿíèé ïî 
äèàãîíàëè îêíà (ìàêñ. îòêëîíåíèå 1 ìì).
Ðèñ.5.
Äëÿ çàêðåïëåíèÿ óïëîòíÿþùåé ìàíæåòû íåîáõîäèìî âûíóòü íàðàìíóþ ïðîêëàäêó, 
çàêðåïèòü ïîî÷åðåäíî ýëåìåíòû ìàíæåòû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.5à.
Âíèìàíèå: Îòñóòñòâèå ìåòàëëè÷åñêîãî âîäîîòâîäà 4 ìîæåò ïðèâåñòè ê íåãåðìåòè÷íîñòè îêíà!
Ðèñ.6.
Çàêðåïëåííóþ â îêîííîé ðàìå óïëîòíÿþùóþ ìàíæåòó çàêðîéòå íàðàìíîé ïðîêëàäêîé, 
âäàâëèâàÿ åå â êàíàâêó ðàìû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.6à.
Âíèìàíèå: Àêêóðàòíûé ìîíòàæ ïðîêëàäêè - ýòî õîðîøàÿ ãåðìåòè÷íîñòü îêíà!
Ðèñ.7
Â ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, îáðàòíîé òîé, ÷òî ïðåäñòàâëåíà íà ðèñ.3, âñòàâüòå ñòâîðêó â ðàìó òàê, 
÷òîáû ðîëèêè ñêîëüæåíèÿ îêîííîé àðìàòóðû Ñ îêàçàëèñü â ãíåçäå ïîäâèæíîé ïëàíêè D (ðèñ.7). 
Ïðèäåðæèâàÿ ñòâîðêó çà áîêîâûå ñòîðîíû, âñòàâüòå ôóðíèòóðó áîêîâûõ ñòîðîí ñòâîðêè â 
ôóðíèòóðó ðàìû, êàê íà ðèñ.3à. Çàòÿíèòå çàæèìíûå âèíòû Â, ðèñ.3, ñ ìîìåíòîì 2,5 Íì. 
Âíèìàíèå: Ïðàâèëüíûé ìîíòàæ ñòâîðêè - ýòî áåçîïàñíàÿ ýêñïëóàòàöèÿ!
Ðèñ.8.
Çàêðåïèòå âåðõíþþ ìåòàëëè÷åñêóþ îáøèâêó, âñòàâëÿÿ åå â ãíåçäà íåñóùèõ ñòîðîí Å, 
à òàêæå çàòÿãèâàÿ âèíòû, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ.2à.
Âíèìàíèå: Ïîñëå óñòàíîâêè îêíà ñíèìèòå çàùèòíóþ ïëåíêó ñ ìåòàëëè÷åñêîé îáøèâêè 
è óïëîòíÿþùèõ ìàíæåò.


	Strona 1
	Strona 2
	Strona 1
	Strona 2

